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犕犪犼狅狉犅犪狉犫犪狉犪 芭 巴 拉 少 校

犃犆犜Ｉ 第一幕

〔犐狋犻狊犪犳狋犲狉犱犻狀狀犲狉狅狀犪犑犪狀狌犪狉狔狀犻犵犺狋牞犻狀狋犺犲犾犻犫狉犪狉狔犻狀

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋犝狀犱犲狉狊犺犪犳狋狊犺狅狌狊犲犻狀犠犻犾狋狅狀犆狉犲狊犮犲狀狋牣

犃犾犪狉犵犲犪狀犱犮狅犿犳狅狉狋犪犫犾犲狊犲狋狋犲犲犻狊犻狀狋犺犲犿犻犱犱犾犲狅犳狋犺犲

狉狅狅犿牞狌狆犺狅犾狊狋犲狉犲犱犻狀犱犪狉犽犾犲犪狋犺犲狉牣犃狆犲狉狊狅狀狊犻狋狋犻狀犵狅狀

犻狋牗犻狋犻狊狏犪犮犪狀狋犪狋狆狉犲狊犲狀狋牘狑狅狌犾犱犺犪狏犲牞狅狀犺犻狊狉犻犵犺狋牞

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋狊狑狉犻狋犻狀犵狋犪犫犾犲牞狑犻狋犺狋犺犲犾犪犱狔犺犲狉狊犲犾犳

犫狌狊狔犪狋犻狋牷犪狊犿犪犾犾犲狉狑狉犻狋犻狀犵狋犪犫犾犲犫犲犺犻狀犱犺犻犿狅狀犺犻狊

犾犲犳狋牷狋犺犲犱狅狅狉犫犲犺犻狀犱犺犻犿狅狀犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋狊狊犻犱犲牷犪狀犱

犪狑犻狀犱狅狑狑犻狋犺犪狑犻狀犱狅狑狊犲犪狋犱犻狉犲犮狋犾狔狅狀犺犻狊犾犲犳狋牣犖犲犪狉

狋犺犲狑犻狀犱狅狑犻狊犪狀犪狉犿犮犺犪犻狉牣

〔这是一月份晚饭后的夜间，地点在薄丽托

玛夫人的威尔顿新月住宅的图书室里。屋

子中央是一张宽大、舒适的躺椅，包在上

面的是深色的皮子。如果有人坐在上面

（现在没人），他会看到在他右边薄丽托玛

夫人的写字台，这时夫人正坐在台前忙着

写什么。在他身后左边是一张较小的写字

台；在他身后，薄丽托玛夫人那边是门，

在他正左边是窗户，窗下是可以坐的窗台。

在窗附近有一把扶手椅。

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋犻狊犪狑狅犿犪狀狅犳犳犻犳狋狔狅狉狋犺犲狉犲犪犫狅狌狋狊牞狑犲犾犾

犱狉犲狊狊犲犱犪狀犱狔犲狋犮犪狉犲犾犲狊狊狅犳犺犲狉犱狉犲狊狊牞狑犲犾犾犫狉犲犱犪狀犱

狇狌犻狋犲狉犲犮犽犾犲狊狊狅犳犺犲狉犫狉犲犲犱犻狀犵牞狑犲犾犾犿犪狀狀犲狉犲犱犪狀犱狔犲狋

犪狆狆犪犾犾犻狀犵犾狔狅狌狋狊狆狅犽犲狀犪狀犱犻狀犱犻犳犳犲狉犲狀狋狋狅狋犺犲狅狆犻狀犻狅狀狅犳

犺犲狉犻狀狋犲狉犾狅犮狌狋狅狉狊牞犪犿犻犪犫犾犲犪狀犱狔犲狋狆犲狉犲犿狆狋狅狉狔牞犪狉犫犻

狋狉犪狉狔牞犪狀犱犺犻犵犺狋犲犿狆犲狉犲犱狋狅狋犺犲犾犪狊狋犫犲犪狉犪犫犾犲犱犲犵狉犲犲牞

犪狀犱狑犻狋犺犪犾犪狏犲狉狔狋狔狆犻犮犪犾犿犪狀犪犵犻狀犵犿犪狋狉狅狀狅犳狋犺犲狌狆狆犲狉

〔薄丽托玛夫人五十岁上下，她穿着讲究，

但又好像对服装并不在意，很有教养，但

又似乎对教养毫不在乎，她很懂礼貌，但

对和她交往的人又坦率得吓人，毫不尊重

别人的意见，叫人下不来台。她态度和蔼，

但同时又主观、武断，固执己见到令人难

以承受的地步。总的来说，她是上流社会

２ ３



犕犪犼狅狉犅犪狉犫犪狉犪 芭 巴 拉 少 校

犮犾犪狊狊牞狋狉犲犪狋犲犱犪狊犪狀犪狌犵犺狋狔犮犺犻犾犱狌狀狋犻犾狊犺犲犵狉犲狑犻狀狋狅犪

狊犮狅犾犱犻狀犵犿狅狋犺犲狉牞犪狀犱犳犻狀犪犾犾狔狊犲狋狋犾犻狀犵犱狅狑狀狑犻狋犺狆犾犲狀狋狔

狅犳狆狉犪犮狋犻犮犪犾犪犫犻犾犻狋狔犪狀犱狑狅狉犾犱犾狔犲狓狆犲狉犻犲狀犮犲牞犾犻犿犻狋犲犱犻狀

狋犺犲狅犱犱犲狊狋狑犪狔狑犻狋犺犱狅犿犲狊狋犻犮犪狀犱犮犾犪狊狊犾犻犿犻狋犪狋犻狅狀狊牞

犮狅狀犮犲犻狏犻狀犵狋犺犲狌狀犻狏犲狉狊犲犲狓犪犮狋犾狔犪狊犻犳犻狋狑犲狉犲犪犾犪狉犵犲

犺狅狌狊犲犻狀犠犻犾狋狅狀犆狉犲狊犮犲狀狋牞狋犺狅狌犵犺犺犪狀犱犾犻狀犵犺犲狉犮狅狉狀犲狉

狅犳犻狋狏犲狉狔犲犳犳犲犮狋犻狏犲犾狔狅狀狋犺犪狋犪狊狊狌犿狆狋犻狅狀牞犪狀犱犫犲犻狀犵

狇狌犻狋犲犲狀犾犻犵犺狋犲狀犲犱犪狀犱犾犻犫犲狉犪犾犪狊狋狅狋犺犲犫狅狅犽狊犻狀狋犺犲犾犻

犫狉犪狉狔牞狋犺犲狆犻犮狋狌狉犲狊狅狀狋犺犲狑犪犾犾狊牞狋犺犲犿狌狊犻犮犻狀狋犺犲狆狅狉狋

犳狅犾犻狅狊牞犪狀犱狋犺犲犪狉狋犻犮犾犲狊犻狀狋犺犲狆犪狆犲狉狊牣

犎犲狉狊狅狀牞犛狋犲狆犺犲狀牞犮狅犿犲狊犻狀牣犎犲犻狊犪犵狉犪狏犲犾狔犮狅狉狉犲犮狋

狔狅狌狀犵犿犪狀狌狀犱犲狉２５牞狋犪犽犻狀犵犺犻犿狊犲犾犳狏犲狉狔狊犲狉犻狅狌狊犾狔牞犫狌狋

狊狋犻犾犾犻狀狊狅犿犲犪狑犲狅犳犺犻狊犿狅狋犺犲狉牞犳狉狅犿犮犺犻犾犱犻狊犺犺犪犫犻狋犪狀犱

犫犪犮犺犲犾狅狉狊犺狔狀犲狊狊狉犪狋犺犲狉狋犺犪狀犳狉狅犿犪狀狔狑犲犪犽狀犲狊狊狅犳

犮犺犪狉犪犮狋犲狉牣〕

中那种颐指气使的女强人，从小就被家人

认为是个任性胡来的孩子，最后成长为一

个看什么都不顺眼的母亲。她现在已经是

一位实际经验丰富，饱经世故的人物。奇

怪的是，她同时还被家族和阶级的偏见所

限制，在她眼里整个宇宙不过就是威尔顿

新月街的一所大房子，而她根据这一假定

很有效地管理着属于她的这个角落，至于

她在图书室里的藏书，墙上挂的画，存放

的乐谱，报纸上的文章，这些都是很开明、

自由派的。

〔她的儿子，斯蒂文走进屋中。他是个不到

二十五岁，严肃正统的青年。他颇为自命

不凡，但在母亲面前仍有三分紧张。这不

是因为他性格懦弱，而是从小养成的习惯

和未婚男青年的羞怯。

犛狋犲狆犺犲狀 犠犺犪狋狊狋犺犲犿犪狋狋犲狉牽 斯蒂文 什么事？

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 犘狉犲狊犲狀狋犾狔牞犛狋犲狆犺犲狀牣

〔犛狋犲狆犺犲狀狊狌犫犿犻狊狊犻狏犲犾狔狑犪犾犽狊狋狅狋犺犲狊犲狋狋犲犲犪狀犱狊犻狋狊

犱狅狑狀牣犎犲狋犪犽犲狊狌狆犜犺犲犛狆犲犪犽犲狉牣〕

薄丽托玛夫人 马上就好，斯蒂文。

〔斯蒂文听话地走过去坐在躺椅上，他拿起

《演说家》杂志看。

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 犇狅狀狋犫犲犵犻狀狋狅狉犲犪犱牞犛狋犲狆犺犲狀牣犐狊犺犪犾犾狉犲狇狌犻狉犲犪犾犾狔狅狌狉

犪狋狋犲狀狋犻狅狀牣

薄丽托玛夫人 不要拿起书就看，斯蒂文，我需要你全部

的注意力。

４ ５此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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犛狋犲狆犺犲狀 犐狋狑犪狊狅狀犾狔狑犺犻犾犲犐狑犪狊狑犪犻狋犻狀犵 斯蒂文 我不过是在等的时候———

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 犇狅狀狋犿犪犽犲犲狓犮狌狊犲狊牞犛狋犲狆犺犲狀牣〔犎犲狆狌狋狊犱狅狑狀犜犺犲

犛狆犲犪犽犲狉牣〕犖狅狑牎〔犛犺犲犳犻狀犻狊犺犲狊犺犲狉狑狉犻狋犻狀犵牷狉犻狊犲狊牷犪狀犱

犮狅犿犲狊狋狅狋犺犲狊犲狋狋犲犲牣〕犐犺犪狏犲狀狅狋犽犲狆狋狔狅狌狑犪犻狋犻狀犵

狏犲狉狔犾狅狀犵牞犐狋犺犻狀犽牣

薄丽托玛夫人 不要找借口，斯蒂文。（斯蒂文放下 《演说

家》）好了！（她写完了，站起来，走到躺

椅旁）我总还没让你等得太久吧？

犛狋犲狆犺犲狀 犖狅狋犪狋犪犾犾牞犿狅狋犺犲狉牣 斯蒂文 一点也没有，母亲。

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 犅狉犻狀犵犿犲犿狔犮狌狊犺犻狅狀牣〔犎犲狋犪犽犲狊狋犺犲犮狌狊犺犻狅狀犳狉狅犿狋犺犲

犮犺犪犻狉犪狋狋犺犲犱犲狊犽犪狀犱犪狉狉犪狀犵犲狊犻狋犳狅狉犺犲狉犪狊狊犺犲狊犻狋狊犱狅狑狀

狅狀狋犺犲狊犲狋狋犲犲牣〕犛犻狋犱狅狑狀牣〔犎犲狊犻狋狊犱狅狑狀犪狀犱犳犻狀犵犲狉狊

犺犻狊狋犻犲狀犲狉狏狅狌狊犾狔牣〕犇狅狀狋犳犻犱犱犾犲狑犻狋犺狔狅狌狉狋犻犲牞犛狋犲狆犺犲狀牶

狋犺犲狉犲犻狊狀狅狋犺犻狀犵狋犺犲犿犪狋狋犲狉狑犻狋犺犻狋牣

薄丽托玛夫人 把我的软垫子拿过来。（他从写字台旁椅子

上拿过来软垫，并当她在躺椅上坐下时替

她铺垫好）坐下。（他坐下，不安地摆弄领

带）不要摆弄你的领带，斯蒂文，领带没毛

病。

犛狋犲狆犺犲狀 犐犫犲犵狔狅狌狉狆犪狉犱狅狀牣〔犎犲犳犻犱犱犾犲狊狑犻狋犺犺犻狊狑犪狋犮犺犮犺犪犻狀

犻狀狊狋犲犪犱牣〕

斯蒂文 请您原谅。（他改而摆弄表链）

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 犖狅狑犪狉犲狔狅狌犪狋狋犲狀犱犻狀犵狋狅犿犲牞犛狋犲狆犺犲狀牽 薄丽托玛夫人 现在，你是认真地听着我的话吗，斯蒂文？

犛狋犲狆犺犲狀 犗犳犮狅狌狉狊犲牞犿狅狋犺犲狉牣 斯蒂文 当然了，母亲。

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 犖狅牶犻狋狊狀狅狋狅犳犮狅狌狉狊犲牣犐狑犪狀狋狊狅犿犲狋犺犻狀犵犿狌犮犺犿狅狉犲

狋犺犪狀狔狅狌狉犲狏犲狉狔犱犪狔犿犪狋狋犲狉狅犳犮狅狌狉狊犲犪狋狋犲狀狋犻狅狀牣犐犪犿

犵狅犻狀犵狋狅狊狆犲犪犽狋狅狔狅狌狏犲狉狔狊犲狉犻狅狌狊犾狔牞犛狋犲狆犺犲狀牣犐

狑犻狊犺狔狅狌狑狅狌犾犱犾犲狋狋犺犪狋犮犺犪犻狀犪犾狅狀犲牣

薄丽托玛夫人 不，想当然是不行的。我要的不是你平常

那种想当然的注意力，那远远不够，我必

须和你进行一次严肃的谈话，斯蒂文，我

希望你把表链放下。

犛狋犲狆犺犲狀 〔犺犪狊狋犻犾狔狉犲犾犻狀狇狌犻狊犺犻狀犵狋犺犲犮犺犪犻狀〕犎犪狏犲犐犱狅狀犲犪狀狔狋犺犻狀犵

狋狅犪狀狀狅狔狔狅狌牞犿狅狋犺犲狉牽犐犳狊狅牞犻狋狑犪狊狇狌犻狋犲狌狀犻狀狋犲狀狋犻狅狀

犪犾牣

斯蒂文 （连忙放开表链）我是不是惹您不高兴了，

母亲？如果有的话，我可完全是无意的。
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犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 〔犪狊狋狅狀犻狊犺犲犱〕犖狅狀狊犲狀狊犲牎〔狑犻狋犺狊狅犿犲狉犲犿狅狉狊犲〕犕狔

狆狅狅狉犫狅狔牞犱犻犱狔狅狌狋犺犻狀犽犐狑犪狊犪狀犵狉狔狑犻狋犺狔狅狌牽

薄丽托玛夫人 （吃了一惊）荒唐！（带些歉意）可怜的孩

子，难道你觉得我生你的气了吗？

犛狋犲狆犺犲狀 犠犺犪狋犻狊犻狋牞狋犺犲狀牞犿狅狋犺犲狉牽犢狅狌犪狉犲犿犪犽犻狀犵犿犲狏犲狉狔

狌狀犲犪狊狔牣

斯蒂文 那么是什么事，母亲？您叫我很不安。

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 〔狊狇狌犪狉犻狀犵犺犲狉狊犲犾犳犪狋犺犻犿狉犪狋犺犲狉犪犵犵狉犲狊狊犻狏犲犾狔〕犛狋犲狆犺犲狀牶

犿犪狔犐犪狊犽犺狅狑狊狅狅狀狔狅狌犻狀狋犲狀犱狋狅狉犲犪犾犻狕犲狋犺犪狋狔狅狌犪狉犲

犪犵狉狅狑狀狌狆犿犪狀牞犪狀犱狋犺犪狋犐犪犿狅狀犾狔犪狑狅犿犪狀牽

薄丽托玛夫人 （对他摆出一本正经的架势，咄咄逼人）斯

蒂文，你打算到何年何月才面对现实，承认

你是个成年的男子汉，而我不过是个妇女！

犛狋犲狆犺犲狀 〔犪犿犪狕犲犱〕犗狀犾狔犪 斯蒂文 （出乎意料）您不过是个———

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 犇狅狀狋狉犲狆犲犪狋犿狔狑狅狉犱狊牞狆犾犲犪狊犲牶犻狋犻狊犪犿狅狊狋犪犵犵狉犪

狏犪狋犻狀犵犺犪犫犻狋牣犢狅狌犿狌狊狋犾犲犪狉狀狋狅犳犪犮犲犾犻犳犲狊犲狉犻狅狌狊犾狔牞

犛狋犲狆犺犲狀牣犐狉犲犪犾犾狔犮犪狀狀狅狋犫犲犪狉狋犺犲狑犺狅犾犲犫狌狉犱犲狀狅犳狅狌狉

犳犪犿犻犾狔犪犳犳犪犻狉狊犪狀狔犾狅狀犵犲狉牣犢狅狌犿狌狊狋犪犱狏犻狊犲犿犲牶狔狅狌

犿狌狊狋犪狊狊狌犿犲狋犺犲狉犲狊狆狅狀狊犻犫犻犾犻狋狔牣

薄丽托玛夫人 请你不要重复我的话，这种习惯非常不招人

喜欢，你必须学会认真地对待生活，斯蒂

文。这个家里大事小事都由我一个人负担，

我实在干不下去了，你必须帮我拿主意，

你要负起责任来。

犛狋犲狆犺犲狀 犐牎 斯蒂文 我！

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 犢犲狊牞狔狅狌牞狅犳犮狅狌狉狊犲牣犢狅狌狑犲狉犲２４犾犪狊狋犑狌狀犲牣犢狅狌狏犲

犫犲犲狀犪狋犎犪狉狉狅狑犪狀犱犆犪犿犫狉犻犱犵犲牣犢狅狌狏犲犫犲犲狀狋狅犐狀犱犻犪

犪狀犱犑犪狆犪狀牣犢狅狌犿狌狊狋犽狀狅狑犪犾狅狋狅犳狋犺犻狀犵狊牞狀狅狑牷狌狀

犾犲狊狊狔狅狌犺犪狏犲狑犪狊狋犲犱狔狅狌狉狋犻犿犲犿狅狊狋狊犮犪狀犱犪犾狅狌狊犾狔牣

犠犲犾犾牞犪犱狏犻狊犲犿犲牣

薄丽托玛夫人 是的，你，当然是你。你去年六月就满二十

四岁了，你在哈罗中学、剑桥大学读过书，

你去过印度和日本，你现在应该很懂事了；

除非是这些年你一直不像话地浪费时间。

好吧，帮我拿主意
獉獉獉
吧。

犛狋犲狆犺犲狀 〔犿狌犮犺狆犲狉狆犾犲狓犲犱〕犢狅狌犽狀狅狑犐犺犪狏犲狀犲狏犲狉犻狀狋犲狉犳犲狉犲犱

犻狀狋犺犲犺狅狌狊犲犺狅犾犱

斯蒂文 （完全摸不着头脑）您知道，家里的事我一

向都不过问———

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 犖狅牶犐狊犺狅狌犾犱狋犺犻狀犽狀狅狋牣犐犱狅狀狋狑犪狀狋狔狅狌狋狅狅狉犱犲狉狋犺犲 薄丽托玛夫人 对，你本来不该过问，我又不是要你安排每
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犱犻狀狀犲狉牣 天晚餐的菜谱。

犛狋犲狆犺犲狀 犐犿犲犪狀犻狀狅狌狉犳犪犿犻犾狔犪犳犳犪犻狉狊牣 斯蒂文 我指的是家族里那些事。

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 犠犲犾犾牞狔狅狌犿狌狊狋犻狀狋犲狉犳犲狉犲狀狅狑牷犳狅狉狋犺犲狔犪狉犲犵犲狋狋犻狀犵

狇狌犻狋犲犫犲狔狅狀犱犿犲牣

薄丽托玛夫人 那，你现在非过问不可了。因为我已经无

能为力了。

犛狋犲狆犺犲狀 〔狋狉狅狌犫犾犲犱〕犐犺犪狏犲狋犺狅狌犵犺狋狊狅犿犲狋犻犿犲狊狋犺犪狋狆犲狉犺犪狆狊犐

狅狌犵犺狋牷犫狌狋狉犲犪犾犾狔牞犿狅狋犺犲狉牞犐犽狀狅狑狊狅犾犻狋狋犾犲犪犫狅狌狋

狋犺犲犿牷犪狀犱狑犺犪狋犐犱狅犽狀狅狑犻狊狊狅狆犪犻狀犳狌犾 犻狋犻狊狊狅犻犿

狆狅狊狊犻犫犾犲狋狅犿犲狀狋犻狅狀狊狅犿犲狋犺犻狀犵狊狋狅狔狅狌 〔犎犲

狊狋狅狆狊牞犪狊犺犪犿犲犱牣〕

斯蒂文 （进退两难）我倒是想过，我也许应该过问

一下；不过，母亲，我太不了解情况了；

而我了解到的一点点，又实在叫人难堪！

有些事简直没法向您提——— （他说不下去

了，羞愧难当）

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 犐狊狌狆狆狅狊犲狔狅狌犿犲犪狀狔狅狌狉犳犪狋犺犲狉牣 薄丽托玛夫人 你指的大概是你的父亲吧。

犛狋犲狆犺犲狀 〔犪犾犿狅狊狋犻狀犪狌犱犻犫犾狔〕犢犲狊牣 斯蒂文 （嗫嚅）是的。

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 犕狔犱犲犪狉牶狑犲犮犪狀狋犵狅狅狀犪犾犾狅狌狉犾犻狏犲狊狀狅狋犿犲狀狋犻狅狀犻狀犵

犺犻犿牣犗犳犮狅狌狉狊犲狔狅狌狑犲狉犲狇狌犻狋犲狉犻犵犺狋狀狅狋狋狅狅狆犲狀狋犺犲

狊狌犫犼犲犮狋狌狀狋犻犾犐犪狊犽犲犱狔狅狌狋狅牷犫狌狋狔狅狌犪狉犲狅犾犱犲狀狅狌犵犺

狀狅狑狋狅犫犲狋犪犽犲狀犻狀狋狅犿狔犮狅狀犳犻犱犲狀犮犲牞犪狀犱狋狅犺犲犾狆犿犲

狋狅犱犲犪犾狑犻狋犺犺犻犿犪犫狅狌狋狋犺犲犵犻狉犾狊牣

薄丽托玛夫人 亲爱的，咱们也不能一生一世永远不提到他

啊。当然了，在我没有向你提出要求以前，

你避开这个话题是完全正确的；但是你现

在长大成人了，我可以和你讲讲心里话了，

也可以要求你帮助我出主意。关于你的两

个妹妹的事，我该怎么和他打交道。

犛狋犲狆犺犲狀 犅狌狋狋犺犲犵犻狉犾狊犪狉犲犪犾犾狉犻犵犺狋牣犜犺犲狔犪狉犲犲狀犵犪犵犲犱牣 斯蒂文 我的两个妹妹没问题嘛，都订婚了。

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 〔犮狅犿狆犾犪犮犲狀狋犾狔〕犢犲狊牶犐犺犪狏犲犿犪犱犲犪狏犲狉狔犵狅狅犱犿犪狋犮犺

犳狅狉犛犪狉犪犺牣犆犺犪狉犾犲狊犔狅犿犪狓狑犻犾犾犫犲犪犿犻犾犾犻狅狀犪犻狉犲犪狋３５牣

犅狌狋狋犺犪狋犻狊狋犲狀狔犲犪狉狊犪犺犲犪犱牷犪狀犱犻狀狋犺犲犿犲犪狀狋犻犿犲犺犻狊

狋狉狌狊狋犲犲狊犮犪狀狀狅狋狌狀犱犲狉狋犺犲狋犲狉犿狊狅犳犺犻狊犳犪狋犺犲狉狊狑犻犾犾犪犾

薄丽托玛夫人 （颇为得意地）不错，我给莎拉找了个好丈

夫，洛玛克斯到三十五岁的时候就是百万

富翁了，可是那还得十年哪，在这期间，

他的那些监护人，根据他父亲的遗嘱，每
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犾狅狑犺犻犿犿狅狉犲狋犺犪狀￡８００犪狔犲犪狉牣 年顶多给他八百英镑。

犛狋犲狆犺犲狀 犅狌狋狋犺犲狑犻犾犾狊犪狔狊犪犾狊狅狋犺犪狋犻犳犺犲犻狀犮狉犲犪狊犲狊犺犻狊犻狀犮狅犿犲

犫狔犺犻狊狅狑狀犲狓犲狉狋犻狅狀狊牞狋犺犲狔犿犪狔犱狅狌犫犾犲狋犺犲犻狀犮狉犲犪狊犲牣

斯蒂文 不过，根据遗嘱上的条件，如果他出于自

己的努力，增加了收入，监护人还应该按

照增加的数目再给他加一倍。

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 犆犺犪狉犾犲狊犔狅犿犪狓狊犲狓犲狉狋犻狅狀狊犪狉犲犿狌犮犺犿狅狉犲犾犻犽犲犾狔狋狅

犱犲犮狉犲犪狊犲犺犻狊犻狀犮狅犿犲狋犺犪狀狋狅犻狀犮狉犲犪狊犲犻狋牣犛犪狉犪犺狑犻犾犾

犺犪狏犲狋狅犳犻狀犱犪狋犾犲犪狊狋犪狀狅狋犺犲狉￡８００犪狔犲犪狉犳狅狉狋犺犲

狀犲狓狋狋犲狀狔犲犪狉狊牷犪狀犱犲狏犲狀狋犺犲狀狋犺犲狔狑犻犾犾犫犲犪狊狆狅狅狉犪狊

犮犺狌狉犮犺犿犻犮犲牣犃狀犱狑犺犪狋犪犫狅狌狋犅犪狉犫犪狉犪牽犐狋犺狅狌犵犺狋犅犪狉

犫犪狉犪狑犪狊犵狅犻狀犵狋狅犿犪犽犲狋犺犲犿狅狊狋犫狉犻犾犾犻犪狀狋犮犪狉犲犲狉狅犳

犪犾犾狅犳狔狅狌牣犃狀犱狑犺犪狋犱狅犲狊狊犺犲犱狅牽犑狅犻狀狊狋犺犲犛犪犾狏犪

狋犻狅狀犃狉犿狔牷犱犻狊犮犺犪狉犵犲狊犺犲狉犿犪犻犱牷犾犻狏犲狊狅狀犪狆狅狌狀犱犪

狑犲犲犽牷犪狀犱狑犪犾犽狊犻狀狅狀犲犲狏犲狀犻狀犵狑犻狋犺犪狆狉狅犳犲狊狊狅狉狅犳

犌狉犲犲犽狑犺狅犿狊犺犲犺犪狊狆犻犮犽犲犱狌狆犻狀狋犺犲狊狋狉犲犲狋牞犪狀犱

狑犺狅狆狉犲狋犲狀犱狊狋狅犫犲犪犛犪犾狏犪狋犻狅狀犻狊狋牞犪狀犱犪犮狋狌犪犾犾狔狆犾犪狔狊

狋犺犲犫犻犵犱狉狌犿犳狅狉犺犲狉犻狀狆狌犫犾犻犮犫犲犮犪狌狊犲犺犲犺犪狊犳犪犾犾犲狀

犺犲犪犱狅狏犲狉犲犪狉狊犻狀犾狅狏犲狑犻狋犺犺犲狉牣

薄丽托玛夫人 洛玛克斯自己的努力大概只会减少他的收

入，不会增加。今后十年里，莎拉每年至

少还得想法弄到另外八百镑，就那样他们

也只能过穷光蛋的日子。还有芭巴拉呢？

我原来以为，在你们当中她在事业上一定

最飞黄腾达，可是结果她干了什么？参加

了救世军；辞掉了女佣人；一个星期只肯

花一镑钱；然后忽然一天晚上把一个希腊

文教授带回家来了，说是在大街上认识的，

这位教授冒充也是救世军的信徒，甚至于

在大庭广众之下为她敲大鼓，其实他不过

是不要命地爱上了芭巴拉就是了。

① 救世军犛犪犾狏犪狋犻狅狀犃狉犿狔国际基督教慈善组织，遍布八十多个国家。其国际总部设在伦
敦。救世军的缔造者是循道会牧师犠牣布斯。他从１８６５年开始在伦敦东区进行福音传道，创立一
些救济所，向穷人提供饭食和住所。１８７８年他自己建立的组织易名为“救世军”。他和他的儿子

犠牣犅牣布斯逐步将救世军改成了军队的形式。救世军的最基层是团队，由军衔最小为中尉最大为
准将的一名军官指挥，这位军官属师部领导。若干个师组成军（通常在一个国家只有一个军）。希

望加入救世军的信徒必须在“军队法规”上签字，并自愿提供服务。救世军的军官相当于其他基

督教会的牧师。女教徒享有与男教徒完全平等的权利。尽管救世军并不介入教派间的论战，它的

教义中却包括着大多数福音派新教会所信奉的基本原则。犠牣布斯认为拯救灵魂并不需要行圣
礼。他努力在宗教活动中造成一种不拘礼节的气氛，让新入教的信徒不感到拘束。教徒们可以愉

快地唱歌、用乐器演奏音乐、鼓掌、作见证，自由祈祷、公开忏悔。
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犛狋犲狆犺犲狀 犐狑犪狊犮犲狉狋犪犻狀犾狔狉犪狋犺犲狉狋犪犽犲狀犪犫犪犮犽狑犺犲狀犐犺犲犪狉犱狋犺犲狔

狑犲狉犲犲狀犵犪犵犲犱牣犆狌狊犻狀狊犻狊犪狏犲狉狔狀犻犮犲犳犲犾犾狅狑牞犮犲狉狋犪犻狀

犾狔牶狀狅犫狅犱狔狑狅狌犾犱犲狏犲狉犵狌犲狊狊狋犺犪狋犺犲狑犪狊犫狅狉狀犻狀

犃狌狊狋狉犪犾犻犪牷犫狌狋

斯蒂文 我听说他们订了婚的时候确实很意外，库

森斯这个人很不错，没问题；要是不说，

谁也猜不到他是在澳大利亚出生的；可是

———

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 犗犺牞犃犱狅犾狆犺狌狊犆狌狊犻狀狊狑犻犾犾犿犪犽犲犪狏犲狉狔犵狅狅犱犺狌狊犫犪狀犱牣

犃犳狋犲狉犪犾犾牞狀狅犫狅犱狔犮犪狀狊犪狔犪狑狅狉犱犪犵犪犻狀狊狋犌狉犲犲犽牶犻狋

狊狋犪犿狆狊犪犿犪狀犪狋狅狀犮犲犪狊犪狀犲犱狌犮犪狋犲犱犵犲狀狋犾犲犿犪狀牣

犃狀犱犿狔犳犪犿犻犾狔牞狋犺犪狀犽犎犲犪狏犲狀牞犻狊狀狅狋犪狆犻犵犺犲犪犱犲犱

犜狅狉狔狅狀犲牣犠犲犪狉犲犠犺犻犵狊牞犪狀犱犫犲犾犻犲狏犲犻狀犾犻犫犲狉狋狔牣犔犲狋

狊狀狅犫犫犻狊犺狆犲狅狆犾犲狊犪狔狑犺犪狋狋犺犲狔狆犾犲犪狊犲牶犅犪狉犫犪狉犪狊犺犪犾犾

犿犪狉狉狔牞狀狅狋狋犺犲犿犪狀狋犺犲狔犾犻犽犲牞犫狌狋狋犺犲犿犪狀犐犾犻犽犲牣

薄丽托玛夫人 咳，库森斯将来准是个好丈夫，说到底，

谁也不能看不起希腊文，一听就知道是个

受过教育的上等人，又何况，谢天谢地，我

的家族可不是那种老顽固的保守党。我们

是自由党，我们相信自由，随那些势利眼说

去吧！芭巴拉要嫁的，不是他们喜欢的人，

是我
獉
喜欢的人。

犛狋犲狆犺犲狀 犗犳犮狅狌狉狊犲犐狑犪狊狋犺犻狀犽犻狀犵狅狀犾狔狅犳犺犻狊犻狀犮狅犿犲牣犎狅狑犲狏

犲狉牞犺犲犻狊狀狅狋犾犻犽犲犾狔狋狅犫犲犲狓狋狉犪狏犪犵犪狀狋牣

斯蒂文 当然了，我只是考虑他的收入，不过，他

倒不像是个大手大脚的人。

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 犇狅狀狋犫犲狋狅狅狊狌狉犲狅犳狋犺犪狋牞犛狋犲狆犺犲狀牣犐犽狀狅狑狔狅狌狉狇狌犻犲狋牞

狊犻犿狆犾犲牞狉犲犳犻狀犲犱牞狆狅犲狋犻犮狆犲狅狆犾犲犾犻犽犲犃犱狅犾狆犺狌狊 狇狌犻狋犲

犮狅狀狋犲狀狋狑犻狋犺狋犺犲犫犲狊狋狅犳犲狏犲狉狔狋犺犻狀犵牎犜犺犲狔犮狅狊狋犿狅狉犲

狋犺犪狀狔狅狌狉犲狓狋狉犪狏犪犵犪狀狋狆犲狅狆犾犲牞狑犺狅犪狉犲犪犾狑犪狔狊犪狊

犿犲犪狀犪狊狋犺犲狔犪狉犲狊犲犮狅狀犱狉犪狋犲牣犖狅牶犅犪狉犫犪狉犪狑犻犾犾狀犲犲犱

犪狋犾犲犪狊狋￡２０００犪狔犲犪狉牣犢狅狌狊犲犲犻狋犿犲犪狀狊狋狑狅

犪犱犱犻狋犻狅狀犪犾犺狅狌狊犲犺狅犾犱狊牣犅犲狊犻犱犲狊牞犿狔犱犲犪狉牞狔狅狌犿狌狊狋

犿犪狉狉狔狊狅狅狀牣犐犱狅狀狋犪狆狆狉狅狏犲狅犳狋犺犲狆狉犲狊犲狀狋犳犪狊犺犻狅狀狅犳

狆犺犻犾犪狀犱犲狉犻狀犵犫犪犮犺犲犾狅狉狊犪狀犱犾犪狋犲犿犪狉狉犻犪犵犲狊牷犪狀犱犐犪犿

薄丽托玛夫人 这一条你还不要太有把握，斯蒂文。库森斯

这样的温文尔雅，不声不响的老实人，我太

清楚了，———从来没有过份的要求，一切都

是最好的就行了！这种人比你说的大手大脚

的人要费钱多了，因为大手大脚的人不但是

二流货，而且每一个都是守财奴，不行，芭

巴拉每年至少需要两千镑，这一下子就得增

加两个家，你明白吧。还有，亲爱的，你
獉
也

该成家了，现在时髦的那种花天酒地的单身
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狋狉狔犻狀犵狋狅犪狉狉犪狀犵犲狊狅犿犲狋犺犻狀犵犳狅狉狔狅狌牣 汉，老了才结婚，我不赞成；我正在努力为

你安排呢！

犛狋犲狆犺犲狀 犐狋狊狏犲狉狔犵狅狅犱狅犳狔狅狌牞犿狅狋犺犲狉牷犫狌狋狆犲狉犺犪狆狊犐犺犪犱犫犲狋

狋犲狉犪狉狉犪狀犵犲狋犺犪狋犳狅狉犿狔狊犲犾犳牣

斯蒂文 谢谢您的好意，母亲；不过这种事还是交

给我自己安排吧。

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 犖狅狀狊犲狀狊犲牎狔狅狌犪狉犲犿狌犮犺狋狅狅狔狅狌狀犵狋狅犫犲犵犻狀犿犪狋犮犺

犿犪犽犻狀犵牶狔狅狌狑狅狌犾犱犫犲狋犪犽犲狀犻狀犫狔狊狅犿犲狆狉犲狋狋狔犾犻狋狋犾犲

狀狅犫狅犱狔牣犗犳犮狅狌狉狊犲犐犱狅狀狋犿犲犪狀狋犺犪狋狔狅狌犪狉犲狀狅狋狋狅犫犲

犮狅狀狊狌犾狋犲犱牶狔狅狌犽狀狅狑狋犺犪狋犪狊狑犲犾犾犪狊犐犱狅牣〔犛狋犲狆犺犲狀

犮犾狅狊犲狊犺犻狊犾犻狆狊犪狀犱犻狊狊犻犾犲狀狋牣〕犖狅狑 犱狅狀狋狊狌犾犽牞

犛狋犲狆犺犲狀牣

薄丽托玛夫人 胡说！你还太年轻，哪里懂得做媒这种事，

你碰上个一钱不值的漂亮丫头马上就会昏

头。当然了，我不是说这事不征求你本人

意见；你知道我不会的。（斯蒂文闭上嘴，

无话可说了）斯蒂文，不要生闷气嘛！

犛狋犲狆犺犲狀 犐犪犿狀狅狋狊狌犾犽犻狀犵牞犿狅狋犺犲狉牣犠犺犪狋犺犪狊犪犾犾狋犺犻狊犵狅狋狋狅犱狅

狑犻狋犺 狑犻狋犺 狑犻狋犺犿狔犳犪狋犺犲狉牽

斯蒂文 我没有生闷气，母亲。可是这些事跟他———

跟我父亲有什么关系？

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 犕狔犱犲犪狉犛狋犲狆犺犲狀牶狑犺犲狉犲犻狊狋犺犲犿狅狀犲狔狋狅犮狅犿犲犳狉狅犿牽

犐狋犻狊犲犪狊狔犲狀狅狌犵犺犳狅狉狔狅狌犪狀犱狋犺犲狅狋犺犲狉犮犺犻犾犱狉犲狀狋狅犾犻狏犲

狅狀犿狔犻狀犮狅犿犲犪狊犾狅狀犵犪狊狑犲犪狉犲犻狀狋犺犲狊犪犿犲犺狅狌狊犲牷

犫狌狋犐犮犪狀狋犽犲犲狆犳狅狌狉犳犪犿犻犾犻犲狊犻狀犳狅狌狉狊犲狆犪狉犪狋犲犺狅狌狊犲狊牣

犢狅狌犽狀狅狑犺狅狑狆狅狅狉犿狔犳犪狋犺犲狉犻狊牶犺犲犺犪狊犫犪狉犲犾狔狊犲狏犲狀

狋犺狅狌狊犪狀犱犪狔犲犪狉狀狅狑牷犪狀犱狉犲犪犾犾狔牞犻犳犺犲狑犲狉犲狀狅狋狋犺犲

犈犪狉犾狅犳犛狋犲狏犲狀犪犵犲牞犺犲狑狅狌犾犱犺犪狏犲狋狅犵犻狏犲狌狆狊狅犮犻

犲狋狔牣犎犲犮犪狀犱狅狀狅狋犺犻狀犵犳狅狉狌狊牣犎犲狊犪狔狊牞狀犪狋狌狉犪犾犾狔

犲狀狅狌犵犺牞狋犺犪狋犻狋犻狊犪犫狊狌狉犱狋犺犪狋犺犲狊犺狅狌犾犱犫犲犪狊犽犲犱狋狅

狆狉狅狏犻犱犲犳狅狉狋犺犲犮犺犻犾犱狉犲狀狅犳犪犿犪狀狑犺狅犻狊狉狅犾犾犻狀犵犻狀

薄丽托玛夫人 我亲爱的斯蒂文，钱从哪儿来啊？如果咱们

都住在一块儿，那么靠我的收入，你跟两个

妹妹都够用；可是要是成了四个家，四所房

子，我养活不起。你很清楚我父亲多么穷；

他现在一年的收入将将才七千镑，说实话，

要不是他还有斯蒂文乃支伯爵的头衔，他连

社交活动都没办法参加了。他帮不了我们的

忙。他说，而且他说得有道理，要他来养活

一个腰缠万贯的人的子女，这太荒唐了。你

知道吗，斯蒂文，你父亲一定阔得要死，因
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犿狅狀犲狔牣犢狅狌狊犲犲牞犛狋犲狆犺犲狀牞狔狅狌狉犳犪狋犺犲狉犿狌狊狋犫犲犳犪犫狌

犾狅狌狊犾狔狑犲犪犾狋犺狔牞犫犲犮犪狌狊犲狋犺犲狉犲犻狊犪犾狑犪狔狊犪狑犪狉犵狅犻狀犵

狅狀狊狅犿犲狑犺犲狉犲牣

为世界上总有地方在打仗啊！

犛狋犲狆犺犲狀 犢狅狌狀犲犲犱狀狅狋狉犲犿犻狀犱犿犲狅犳狋犺犪狋牞犿狅狋犺犲狉牣犐犺犪狏犲

犺犪狉犱犾狔犲狏犲狉狅狆犲狀犲犱犪狀犲狑狊狆犪狆犲狉犻狀犿狔犾犻犳犲狑犻狋犺狅狌狋

狊犲犲犻狀犵狅狌狉狀犪犿犲犻狀犻狋牣犜犺犲犝狀犱犲狉狊犺犪犳狋狋狅狉狆犲犱狅牎犜犺犲

犝狀犱犲狉狊犺犪犳狋狇狌犻犮犽犳犻狉犲狉狊牎犜犺犲犝狀犱犲狉狊犺犪犳狋狋犲狀犻狀犮犺牎犜犺犲

犝狀犱犲狉狊犺犪犳狋犱犻狊犪狆狆犲犪狉犻狀犵狉犪犿狆犪狉狋犵狌狀牎犜犺犲犝狀犱犲狉狊犺犪犳狋

狊狌犫犿犪狉犻狀犲牎犪狀犱狀狅狑狋犺犲犝狀犱犲狉狊犺犪犳狋犪犲狉犻犪犾犫犪狋狋犾犲狊犺犻狆牎

犃狋犎犪狉狉狅狑狋犺犲狔犮犪犾犾犲犱犿犲狋犺犲犠狅狅犾狑犻犮犺犐狀犳犪狀狋牣犃狋

犆犪犿犫狉犻犱犵犲犻狋狑犪狊狋犺犲狊犪犿犲牣犃犾犻狋狋犾犲犫狉狌狋犲犪狋犓犻狀犵狊

狑犺狅狑犪狊犪犾狑犪狔狊狋狉狔犻狀犵狋狅犵犲狋狌狆狉犲狏犻狏犪犾狊牞狊狆狅犻犾狋犿狔

犅犻犫犾犲 狔狅狌狉犳犻狉狊狋犫犻狉狋犺犱犪狔狆狉犲狊犲狀狋狋狅犿犲 犫狔狑狉犻狋

犻狀犵狌狀犱犲狉犿狔狀犪犿犲牞犛狅狀犪狀犱犺犲犻狉狋狅犝狀犱犲狉狊犺犪犳狋犪狀犱

犔犪狕犪狉狌狊牞犇犲犪狋犺犪狀犱犇犲狊狋狉狌犮狋犻狅狀犇犲犪犾犲狉狊牶犪犱犱狉犲狊狊牞

犆犺狉犻狊狋犲狀犱狅犿犪狀犱犑狌犱犲犪牣＂犅狌狋狋犺犪狋狑犪狊狀狅狋狊狅犫犪犱犪狊

狋犺犲狑犪狔犐狑犪狊犽狅狑狋狅狑犲犱狋狅犲狏犲狉狔狑犺犲狉犲犫犲犮犪狌狊犲犿狔

犳犪狋犺犲狉狑犪狊犿犪犽犻狀犵犿犻犾犾犻狅狀狊犫狔狊犲犾犾犻狀犵犮犪狀狀狅狀狊牣

斯蒂文 您用不着提醒我，母亲。我这一辈子差不多

每一次打开报纸都会看见咱们家族的大名。

安德谢夫鱼雷！安德谢夫速射炮！安德谢夫

十英寸口径炮！安德谢夫炮台！安德谢夫潜

水艇！现在又来了安德谢夫空中堡垒！在哈

罗中学，同学们管我叫军火神童，到剑桥也

是一样。在剑桥皇家学院的时候，有一个讨

厌的家伙，一天到晚折腾事儿，把我那本

《圣经》毁了———那还是您送给我的头一次

生日礼物———他在我名字底下写上 “死亡与

破坏经营者：安德谢夫与拉杂路斯之子和继

承人；地址：基督徒世界和犹太区”。更叫

我受不了的是，到处大家都奉承我，因为我

父亲生产枪炮成了亿万富翁。

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 犐狋犻狊狀狅狋狅狀犾狔狋犺犲犮犪狀狀狅狀狊牞犫狌狋狋犺犲狑犪狉犾狅犪狀狊狋犺犪狋

犔犪狕犪狉狌狊犪狉狉犪狀犵犲狊狌狀犱犲狉犮狅狏犲狉狅犳犵犻狏犻狀犵犮狉犲犱犻狋犳狅狉狋犺犲

犮犪狀狀狅狀狊牣犢狅狌犽狀狅狑牞犛狋犲狆犺犲狀牞犻狋狊狆犲狉犳犲犮狋犾狔狊犮犪狀

犱犪犾狅狌狊牣犜犺狅狊犲狋狑狅犿犲狀牞犃狀犱狉犲狑犝狀犱犲狉狊犺犪犳狋犪狀犱

薄丽托玛夫人 不光是枪炮，还有拉杂路斯用安排军火贷款

的名义放出去的高利贷。你知道吗？斯蒂

文，简直太不像话了。这两个人，安德谢夫

和拉杂路斯，把整个欧洲就攥在他们手心
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犔犪狕犪狉狌狊牞狆狅狊犻狋犻狏犲犾狔犺犪狏犲犈狌狉狅狆犲狌狀犱犲狉狋犺犲犻狉狋犺狌犿犫狊牣

犜犺犪狋犻狊狑犺狔狔狅狌狉犳犪狋犺犲狉犻狊犪犫犾犲狋狅犫犲犺犪狏犲犪狊犺犲犱狅犲狊牣

犎犲犻狊犪犫狅狏犲狋犺犲犾犪狑牣犇狅狔狅狌狋犺犻狀犽犅犻狊犿犪狉犮犽狅狉

犌犾犪犱狊狋狅狀犲狅狉犇犻狊狉犪犲犾犻犮狅狌犾犱犺犪狏犲狅狆犲狀犾狔犱犲犳犻犲犱犲狏犲狉狔

狊狅犮犻犪犾犪狀犱犿狅狉犪犾狅犫犾犻犵犪狋犻狅狀犪犾犾狋犺犲犻狉犾犻狏犲狊犪狊狔狅狌狉

犳犪狋犺犲狉犺犪狊牽犜犺犲狔狊犻犿狆犾狔狑狅狌犾犱狀狋犺犪狏犲犱犪狉犲犱牣犐犪狊犽犲犱

犌犾犪犱狊狋狅狀犲狋狅狋犪犽犲犻狋狌狆牣犐犪狊犽犲犱犜犺犲犜犻犿犲狊狋狅狋犪犽犲犻狋

狌狆牣犐犪狊犽犲犱狋犺犲犔狅狉犱犆犺犪犿犫犲狉犾犪犻狀狋狅狋犪犽犲犻狋狌狆牣犅狌狋犻狋

狑犪狊犼狌狊狋犾犻犽犲犪狊犽犻狀犵狋犺犲犿狋狅犱犲犮犾犪狉犲狑犪狉狅狀狋犺犲犛狌犾

狋犪狀牣犜犺犲狔狑狅狌犾犱狀狋牣犜犺犲狔狊犪犻犱狋犺犲狔犮狅狌犾犱狀狋狋狅狌犮犺

犺犻犿牣犐犫犲犾犻犲狏犲狋犺犲狔狑犲狉犲犪犳狉犪犻犱牣

里。所以你父亲才敢这样肆无忌惮。法律管

不了他。你想想，不管是俾斯麦，还是格拉

斯通，还是迪斯累利，他们哪一个敢像你父

亲这样，一辈子公然把所有的社会责任、道

德义务都踩在脚底下？他们根本不敢。我找

过格拉斯通首相，请他过问；我找过 《泰晤

士报》；我找过宫务大臣，那就像要求他们

向土耳其苏丹宣战一样。他们不干，他们说

他们管不了
獉獉獉
他，我看他们是怕他。

犛狋犲狆犺犲狀 犠犺犪狋犮狅狌犾犱狋犺犲狔犱狅牽犎犲犱狅犲狊狀狅狋犪犮狋狌犪犾犾狔犫狉犲犪犽狋犺犲

犾犪狑牣

斯蒂文 他们能把他怎么样？他又没有真的犯法。

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 犖狅狋犫狉犲犪犽狋犺犲犾犪狑牎犎犲犻狊犪犾狑犪狔狊犫狉犲犪犽犻狀犵狋犺犲犾犪狑牣

犎犲犫狉狅犽犲狋犺犲犾犪狑狑犺犲狀犺犲狑犪狊犫狅狉狀牶犺犻狊狆犪狉犲狀狋狊

狑犲狉犲狀狅狋犿犪狉狉犻犲犱牣

薄丽托玛夫人 没犯法！他一天到晚犯法，他生下来的时候

就犯了法。他的父母没有结婚。

犛狋犲狆犺犲狀 犕狅狋犺犲狉牎犐狊狋犺犪狋狋狉狌犲牽 斯蒂文 母亲！这是真的吗？

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 犗犳犮狅狌狉狊犲犻狋狊狋狉狌犲牶狋犺犪狋狑犪狊狑犺狔狑犲狊犲狆犪狉犪狋犲犱牣 薄丽托玛夫人 当然是真的了。我们就是为这个才分居的。

犛狋犲狆犺犲狀 犎犲犿犪狉狉犻犲犱狑犻狋犺狅狌狋犾犲狋狋犻狀犵狔狅狌犽狀狅狑狋犺犻狊牎 斯蒂文 他和您结婚的时候隐瞒了这一条！

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 〔狉犪狋犺犲狉狋犪犽犲狀犪犫犪犮犽犫狔狋犺犻狊犻狀犳犲狉犲狀犮犲〕犗犺狀狅牣犜狅犱狅

犃狀犱狉犲狑犼狌狊狋犻犮犲牞狋犺犪狋狑犪狊狀狅狋狋犺犲狊狅狉狋狅犳狋犺犻狀犵犺犲犱犻犱牣

犅犲狊犻犱犲狊牞狔狅狌犽狀狅狑狋犺犲犝狀犱犲狉狊犺犪犳狋犿狅狋狋狅牶犝狀犪

薄丽托玛夫人 （对他这样的推理，倒也没想到）噢，那倒

没有。说句公道话，你父亲不干这种事。

再说，你也知道安德谢夫的格言：“理直气
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狊犺犪犿犲犱牣犈狏犲狉狔犫狅犱狔犽狀犲狑牣 壮。”这件事大家都知道。

犛狋犲狆犺犲狀 犅狌狋狔狅狌狊犪犻犱狋犺犪狋狑犪狊狑犺狔狔狅狌狊犲狆犪狉犪狋犲犱牣 斯蒂文 可是您刚才说是为这个才和他分居的。

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 犢犲狊牞犫犲犮犪狌狊犲犺犲狑犪狊狀狅狋犮狅狀狋犲狀狋狑犻狋犺犫犲犻狀犵犪犳狅狌狀犱犾

犻狀犵犺犻犿狊犲犾犳牶犺犲狑犪狀狋犲犱狋狅犱犻狊犻狀犺犲狉犻狋狔狅狌犳狅狉犪狀狅狋犺犲狉

犳狅狌狀犱犾犻狀犵牣犜犺犪狋狑犪狊狑犺犪狋犐犮狅狌犾犱狀狋狊狋犪狀犱牣

薄丽托玛夫人 是的，因为他自己是个弃婴还不满足，他

要取消你的继承权，把产业留给另一个弃

婴，我不能容忍的是这个。

犛狋犲狆犺犲狀 〔犪狊犺犪犿犲犱〕犇狅狔狅狌犿犲犪狀犳狅狉 犳狅狉 犳狅狉 斯蒂文 （感觉羞耻）您是说，就为———为———为———

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 犇狅狀狋狊狋犪犿犿犲狉牞犛狋犲狆犺犲狀牣犛狆犲犪犽犱犻狊狋犻狀犮狋犾狔牣 薄丽托玛夫人 不要结结巴巴，斯蒂文，把话说清楚。

犛狋犲狆犺犲狀 犅狌狋狋犺犻狊狊狅犳狉犻犵犺狋犳狌犾狋狅犿犲牞犿狅狋犺犲狉牣犜狅犺犪狏犲狋狅狊狆犲犪犽

狋狅狔狅狌犪犫狅狌狋狊狌犮犺狋犺犻狀犵狊牎

斯蒂文 可是这对我来说太可怕了，居然要和您议

论这种事情！

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 犐狋狊狀狅狋狆犾犲犪狊犪狀狋犳狅狉犿犲牞犲犻狋犺犲狉牞犲狊狆犲犮犻犪犾犾狔犻犳狔狅狌犪狉犲

狊狋犻犾犾狊狅犮犺犻犾犱犻狊犺狋犺犪狋狔狅狌犿狌狊狋犿犪犽犲犻狋狑狅狉狊犲犫狔犪

犱犻狊狆犾犪狔狅犳犲犿犫犪狉狉犪狊狊犿犲狀狋牣犐狋犻狊狅狀犾狔犻狀狋犺犲犿犻犱犱犾犲

犮犾犪狊狊犲狊牞犛狋犲狆犺犲狀牞狋犺犪狋狆犲狅狆犾犲犵犲狋犻狀狋狅犪狊狋犪狋犲狅犳

犱狌犿犫犺犲犾狆犾犲狊狊犺狅狉狉狅狉狑犺犲狀狋犺犲狔犳犻狀犱狋犺犪狋狋犺犲狉犲犪狉犲

狑犻犮犽犲犱狆犲狅狆犾犲犻狀狋犺犲狑狅狉犾犱牣犐狀狅狌狉犮犾犪狊狊牞狑犲犺犪狏犲狋狅

犱犲犮犻犱犲狑犺犪狋犻狊狋狅犫犲犱狅狀犲狑犻狋犺狑犻犮犽犲犱狆犲狅狆犾犲牷犪狀犱

狀狅狋犺犻狀犵狊犺狅狌犾犱犱犻狊狋狌狉犫狅狌狉狊犲犾犳狆狅狊狊犲狊狊犻狅狀牣犖狅狑犪狊犽

狔狅狌狉狇狌犲狊狋犻狅狀狆狉狅狆犲狉犾狔牣

薄丽托玛夫人 对我来说这也不是什么愉快的事，尤其是

如果你还要像个孩子似的，动不动就伤自

尊，那就更不愉快。斯蒂文，只有那些没出

息的中产阶级才这样，他们一旦发现世界

上的确有恶人，就吓得六神无主，一句话

也说不出来。在我们这个阶级，我们必须

决定怎么处理这些恶人；我们不能叫任何

事影响我们的冷静沉着。好吧，像个大人

似地提你的问题吧。

犛狋犲狆犺犲狀 犕狅狋犺犲狉牶狔狅狌犺犪狏犲狀狅犮狅狀狊犻犱犲狉犪狋犻狅狀犳狅狉犿犲牣犉狅狉犎犲犪

狏犲狀狊狊犪犽犲犲犻狋犺犲狉狋狉犲犪狋犿犲犪狊犪犮犺犻犾犱牞犪狊狔狅狌犪犾狑犪狔狊

犱狅牞犪狀犱狋犲犾犾犿犲狀狅狋犺犻狀犵犪狋犪犾犾牷狅狉狋犲犾犾犿犲犲狏犲狉狔狋犺犻狀犵

犪狀犱犾犲狋犿犲狋犪犽犲犻狋犪狊犫犲狊狋犐犮犪狀牣

斯蒂文 母亲，难道您就不替我考虑吗？我求求您，

要不就把我当个孩子，什么都不告诉我，

反正您一向就是这么干的；要不就什么都

告诉我，让我自己去判断是非。
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犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 犜狉犲犪狋狔狅狌犪狊犪犮犺犻犾犱牎犠犺犪狋犱狅狔狅狌犿犲犪狀牽犐狋犻狊犿狅狊狋

狌狀犽犻狀犱犪狀犱狌狀犵狉犪狋犲犳狌犾狅犳狔狅狌狋狅狊犪狔狊狌犮犺犪狋犺犻狀犵牣犢狅狌

犽狀狅狑犐犺犪狏犲狀犲狏犲狉狋狉犲犪狋犲犱犪狀狔狅犳狔狅狌犪狊犮犺犻犾犱狉犲狀牣犐

犺犪狏犲犪犾狑犪狔狊犿犪犱犲狔狅狌犿狔犮狅犿狆犪狀犻狅狀狊犪狀犱犳狉犻犲狀犱狊牞

犪狀犱犪犾犾狅狑犲犱狔狅狌狆犲狉犳犲犮狋犳狉犲犲犱狅犿狋狅犱狅犪狀犱狊犪狔

狑犺犪狋犲狏犲狉狔狅狌犾犻犽犲犱牞狊狅犾狅狀犵犪狊狔狅狌犾犻犽犲犱狑犺犪狋犐犮狅狌犾犱

犪狆狆狉狅狏犲狅犳牣

薄丽托玛夫人 把你当孩子！什么话！你这样说实在是无

情无义。你很清楚，我从来没有把你们三

个当孩子对待。我一向都把你们当伙伴，

当朋友，我一向都给你们充分的自由，你

们说什么，干什么，完全由你们自己决定

嘛，只要是我同意的决定就行了嘛。

犛狋犲狆犺犲狀 〔犱犲狊狆犲狉犪狋犲犾狔〕犐犱犪狉犲狊犪狔狑犲犺犪狏犲犫犲犲狀狋犺犲狏犲狉狔犻犿狆犲狉

犳犲犮狋犮犺犻犾犱狉犲狀狅犳犪狏犲狉狔狆犲狉犳犲犮狋犿狅狋犺犲狉牷犫狌狋犐犱狅犫犲犵

狔狅狌狋狅犾犲狋犿犲犪犾狅狀犲犳狅狉狅狀犮犲牞犪狀犱狋犲犾犾犿犲犪犫狅狌狋狋犺犻狊

犺狅狉狉犻犫犾犲犫狌狊犻狀犲狊狊狅犳犿狔犳犪狋犺犲狉狑犪狀狋犻狀犵狋狅狊犲狋犿犲

犪狊犻犱犲犳狅狉犪狀狅狋犺犲狉狊狅狀牣

斯蒂文 （不顾一切地）我只能这么说，我们都是一

个完美无缺的母亲的三个不像样子的子女；

不过，这一次请您让我们自己拿主意吧，

请您告诉我，我父亲要把我踢开，把产业

传给他另一个儿子，这么可怕的事到底是

怎么回事？

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 〔犪犿犪狕犲犱〕犃狀狅狋犺犲狉狊狅狀牎犐狀犲狏犲狉狊犪犻犱犪狀狔狋犺犻狀犵狅犳狋犺犲

犽犻狀犱牣犐狀犲狏犲狉犱狉犲犪犿狋狅犳狊狌犮犺犪狋犺犻狀犵牣犜犺犻狊犻狊狑犺犪狋

犮狅犿犲狊狅犳犻狀狋犲狉狉狌狆狋犻狀犵犿犲牣

薄丽托玛夫人 （吃惊）另一个儿子！我从没这么说过，我

做梦也没想过这样的事，老打断我的话，

结果就是这样。

犛狋犲狆犺犲狀 犅狌狋狔狅狌狊犪犻犱 斯蒂文 可是您刚才说———

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 〔犮狌狋狋犻狀犵犺犻犿狊犺狅狉狋〕犖狅狑犫犲犪犵狅狅犱犫狅狔牞犛狋犲狆犺犲狀牞

犪狀犱犾犻狊狋犲狀狋狅犿犲狆犪狋犻犲狀狋犾狔牣犜犺犲犝狀犱犲狉狊犺犪犳狋狊犪狉犲犱犲

狊犮犲狀犱犲犱犳狉狅犿犪犳狅狌狀犱犾犻狀犵犻狀狋犺犲狆犪狉犻狊犺狅犳犛狋犃狀犱狉犲狑

犝狀犱犲狉狊犺犪犳狋犻狀狋犺犲犮犻狋狔牣犜犺犪狋狑犪狊犾狅狀犵犪犵狅牞犻狀狋犺犲

狉犲犻犵狀狅犳犑犪犿犲狊狋犺犲犉犻狉狊狋牣犠犲犾犾牞狋犺犻狊犳狅狌狀犱犾犻狀犵狑犪狊

薄丽托玛夫人 （打断他）好了，斯蒂文，乖孩子，请你耐

心听我把话说完。安德谢夫家族的祖先是

伦敦城里的圣安德鲁·安德谢夫教区里一个

拣来的孩子。那是三百年前，詹姆斯一世

的时候。这个弃儿被一个制造盔甲和火枪
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犪犱狅狆狋犲犱犫狔犪狀犪狉犿狅狉犲狉犪狀犱犵狌狀犿犪犽犲狉牣犐狀狋犺犲犮狅狌狉狊犲

狅犳狋犻犿犲狋犺犲犳狅狌狀犱犾犻狀犵狊狌犮犮犲犲犱犲犱狋狅狋犺犲犫狌狊犻狀犲狊狊牷犪狀犱

犳狉狅犿狊狅犿犲狀狅狋犻狅狀狅犳犵狉犪狋犻狋狌犱犲牞狅狉狊狅犿犲狏狅狑狅狉狊狅犿犲

狋犺犻狀犵牞犺犲犪犱狅狆狋犲犱犪狀狅狋犺犲狉犳狅狌狀犱犾犻狀犵牞犪狀犱犾犲犳狋狋犺犲

犫狌狊犻狀犲狊狊狋狅犺犻犿牣犃狀犱狋犺犪狋犳狅狌狀犱犾犻狀犵犱犻犱狋犺犲狊犪犿犲牣

犈狏犲狉狊犻狀犮犲狋犺犪狋牞狋犺犲犮犪狀狀狅狀犫狌狊犻狀犲狊狊犺犪狊犪犾狑犪狔狊

犫犲犲狀犾犲犳狋狋狅犪狀犪犱狅狆狋犲犱犳狅狌狀犱犾犻狀犵狀犪犿犲犱犃狀犱狉犲狑

犝狀犱犲狉狊犺犪犳狋牣

的工匠收养了。以后就继承了这份买卖；

不知道是出于某种报恩的念头，还是因为

他许过这样的愿，他又收养了一个拣来的

孩子，最后把产业也传给了他。这个拣来

的孩子也这样做了。从那时候起，这个制

造枪炮的买卖从来都传给一个拣来的孩子，

名字也一律叫安德鲁·安德谢夫。

犛狋犲狆犺犲狀 犅狌狋犱犻犱狋犺犲狔狀犲狏犲狉犿犪狉狉狔牽犠犲狉犲狋犺犲狉犲狀狅犾犲犵犻狋犻犿犪狋犲

狊狅狀狊牽

斯蒂文 难道他们都从不结婚？难道就没有合法的儿

子？

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 犗犺狔犲狊牶狋犺犲狔犿犪狉狉犻犲犱犼狌狊狋犪狊狔狅狌狉犳犪狋犺犲狉犱犻犱牷犪狀犱

狋犺犲狔狑犲狉犲狉犻犮犺犲狀狅狌犵犺狋狅犫狌狔犾犪狀犱犳狅狉狋犺犲犻狉狅狑狀犮犺犻犾

犱狉犲狀犪狀犱犾犲犪狏犲狋犺犲犿狑犲犾犾狆狉狅狏犻犱犲犱犳狅狉牣犅狌狋狋犺犲狔

犪犾狑犪狔狊犪犱狅狆狋犲犱犪狀犱狋狉犪犻狀犲犱狊狅犿犲犳狅狌狀犱犾犻狀犵狋狅狊狌犮

犮犲犲犱狋犺犲犿犻狀狋犺犲犫狌狊犻狀犲狊狊牷犪狀犱狅犳犮狅狌狉狊犲狋犺犲狔犪犾狑犪狔狊

狇狌犪狉狉犲犾犾犲犱狑犻狋犺狋犺犲犻狉狑犻狏犲狊犳狌狉犻狅狌狊犾狔狅狏犲狉犻狋牣犢狅狌狉

犳犪狋犺犲狉狑犪狊犪犱狅狆狋犲犱犻狀狋犺犪狋狑犪狔牷犪狀犱犺犲狆狉犲狋犲狀犱狊狋狅

犮狅狀狊犻犱犲狉犺犻犿狊犲犾犳犫狅狌狀犱狋狅犽犲犲狆狌狆狋犺犲狋狉犪犱犻狋犻狅狀犪狀犱

犪犱狅狆狋狊狅犿犲犫狅犱狔狋狅犾犲犪狏犲狋犺犲犫狌狊犻狀犲狊狊狋狅牣犗犳犮狅狌狉狊犲

犐狑犪狊狀狅狋犵狅犻狀犵狋狅狊狋犪狀犱狋犺犪狋牣犜犺犲狉犲犿犪狔犺犪狏犲犫犲犲狀

狊狅犿犲狉犲犪狊狅狀犳狅狉犻狋狑犺犲狀狋犺犲犝狀犱犲狉狊犺犪犳狋狊犮狅狌犾犱狅狀犾狔

犿犪狉狉狔狑狅犿犲狀犻狀狋犺犲犻狉狅狑狀犮犾犪狊狊牞狑犺狅狊犲狊狅狀狊狑犲狉犲

薄丽托玛夫人 结了，他们像你父亲一样都结过婚；他们有

的是钱，可以给亲生子女买地，叫他们不愁

吃穿。可是他们总是要收养一名拣来的孩

子，加以训练，然后让他继承这家买卖；当

然了，为这件事他们的妻子总是要跟他们吵

翻了天。你父亲当初就是这样被收养的；他

现在又装模作样地说他有义务坚持这个传

统，他也必须收养个什么人来继承这个买

卖，这我当然不能容忍。当初这种作法也可

能还有点道理，那时候的安德谢夫只能找到

他们本阶级的女人，那些女人生的儿子没有

资格管理这么大的产业。可是现在没有任何
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狀狅狋犳犻狋狋狅犵狅狏犲狉狀犵狉犲犪狋犲狊狋犪狋犲狊牣犅狌狋狋犺犲狉犲犮狅狌犾犱犫犲狀狅

犲狓犮狌狊犲犳狅狉狆犪狊狊犻狀犵狅狏犲狉犿狔狊狅狀牣

借口不考虑我的
獉獉
儿子。

犛狋犲狆犺犲狀 〔犱狌犫犻狅狌狊犾狔〕犐犪犿犪犳狉犪犻犱犐狊犺狅狌犾犱犿犪犽犲犪狆狅狅狉犺犪狀犱狅犳

犿犪狀犪犵犻狀犵犪犮犪狀狀狅狀犳狅狌狀犱狉狔牣

斯蒂文 （信心不足）让我去管理一家兵工厂，恐怕

我玩不转吧。

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 犖狅狀狊犲狀狊犲牎狔狅狌犮狅狌犾犱犲犪狊犻犾狔犵犲狋犪犿犪狀犪犵犲狉犪狀犱狆犪狔

犺犻犿犪狊犪犾犪狉狔牣

薄丽托玛夫人 胡说！你可以雇一个经理，给他工资就是

了，容易得很。

犛狋犲狆犺犲狀 犕狔犳犪狋犺犲狉犲狏犻犱犲狀狋犾狔犺犪犱狀狅犵狉犲犪狋狅狆犻狀犻狅狀狅犳犿狔犮犪狆犪犮

犻狋狔牣

斯蒂文 父亲对我的能力显然看不上眼。

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 犛狋狌犳犳牞犮犺犻犾犱牎狔狅狌狑犲狉犲狅狀犾狔犪犫犪犫狔牶犻狋犺犪犱狀狅狋犺犻狀犵狋狅

犱狅狑犻狋犺狔狅狌狉犮犪狆犪犮犻狋狔牣犃狀犱狉犲狑犱犻犱犻狋狅狀狆狉犻狀犮犻狆犾犲牞

犼狌狊狋犪狊犺犲犱犻犱犲狏犲狉狔狆犲狉狏犲狉狊犲犪狀犱狑犻犮犽犲犱狋犺犻狀犵狅狀

狆狉犻狀犮犻狆犾犲牣犠犺犲狀犿狔犳犪狋犺犲狉狉犲犿狅狀狊狋狉犪狋犲犱牞犃狀犱狉犲狑犪犮

狋狌犪犾犾狔狋狅犾犱犺犻犿狋狅犺犻狊犳犪犮犲狋犺犪狋犺犻狊狋狅狉狔狋犲犾犾狊狌狊狅犳狅狀犾狔

狋狑狅狊狌犮犮犲狊狊犳狌犾犻狀狊狋犻狋狌狋犻狅狀狊牶狅狀犲狋犺犲犝狀犱犲狉狊犺犪犳狋犳犻狉犿牞

犪狀犱狋犺犲狅狋犺犲狉狋犺犲犚狅犿犪狀犈犿狆犻狉犲狌狀犱犲狉狋犺犲犃狀狋狅狀犻狀犲狊牣

犜犺犪狋狑犪狊犫犲犮犪狌狊犲狋犺犲犃狀狋狅狀犻狀犲犲犿狆犲狉狅狉狊犪犾犾犪犱狅狆狋犲犱

狋犺犲犻狉狊狌犮犮犲狊狊狅狉狊牣犛狌犮犺狉狌犫犫犻狊犺牎犜犺犲犛狋犲狏犲狀犪犵犲狊犪狉犲

犪狊犵狅狅犱犪狊狋犺犲犃狀狋狅狀犻狀犲狊牞犐犺狅狆犲牷犪狀犱狔狅狌犪狉犲犪

犛狋犲狏犲狀犪犵犲牣犅狌狋狋犺犪狋狑犪狊犃狀犱狉犲狑犪犾犾狅狏犲狉牣犜犺犲狉犲狔狅狌

犺犪狏犲狋犺犲犿犪狀牎犃犾狑犪狔狊犮犾犲狏犲狉犪狀犱狌狀犪狀狊狑犲狉犪犫犾犲狑犺犲狀

犺犲狑犪狊犱犲犳犲狀犱犻狀犵狀狅狀狊犲狀狊犲犪狀犱狑犻犮犽犲犱狀犲狊狊牶犪犾狑犪狔狊

犪狑犽狑犪狉犱犪狀犱狊狌犾犾犲狀狑犺犲狀犺犲犺犪犱狋狅犫犲犺犪狏犲狊犲狀狊犻犫犾狔

薄丽托玛夫人 荒唐，孩子！你那时候还是抱着的孩子呢，

这跟你的能力毫无关系。安德鲁要这么干

是出于原则，就像他干的每一件违反常情

的坏事一样，都是出于原则。当时我父亲

就提出抗议，可是安德鲁居然当面跟他说，

历史证明，只有两个机构是经得起考验的：

一个就是安德谢夫公司，另一个是安东尼

王朝的罗马帝国。那是因为安东尼王朝每

一个皇帝都是自己选择继承人的。简直是

胡说八道！我相信我们斯蒂文乃支家族哪

点也不比安东尼差；而你就是斯蒂文乃支

家族的后人。可是安德鲁这个人一贯就这

样，他就是这么个人！每当他要为一件荒

谬、邪恶的事辩护的时候，他总是才华横
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犪狀犱犱犲犮犲狀狋犾狔牎 溢，振振有词，叫你没法回答；而每当他

不得不做点有道理、体面的事的时候，他

总是别别扭扭，愁眉苦脸！

犛狋犲狆犺犲狀 犜犺犲狀犻狋狑犪狊狅狀犿狔犪犮犮狅狌狀狋狋犺犪狋狔狅狌狉犺狅犿犲犾犻犳犲狑犪狊

犫狉狅犽犲狀狌狆牞犿狅狋犺犲狉牣犐犪犿狊狅狉狉狔牣

斯蒂文 这么说，都是因为我才叫您的家庭生活出

现了裂痕。母亲，我很过意不去。

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 犠犲犾犾牞犱犲犪狉牞狋犺犲狉犲狑犲狉犲狅狋犺犲狉犱犻犳犳犲狉犲狀犮犲狊牣犐狉犲犪犾犾狔

犮犪狀狀狅狋犫犲犪狉犪狀犻犿犿狅狉犪犾犿犪狀牣犐犪犿狀狅狋犪犘犺犪狉犻狊犲犲牞犐

犺狅狆犲牷犪狀犱犐狊犺狅狌犾犱狀狅狋犺犪狏犲犿犻狀犱犲犱犺犻狊犿犲狉犲犾狔犱狅犻狀犵

狑狉狅狀犵狋犺犻狀犵狊牶狑犲犪狉犲狀狅狀犲狅犳狌狊狆犲狉犳犲犮狋牣犅狌狋狔狅狌狉

犳犪狋犺犲狉犱犻犱狀狋犲狓犪犮狋犾狔犱狅狑狉狅狀犵狋犺犻狀犵狊牶犺犲狊犪犻犱狋犺犲犿

犪狀犱狋犺狅狌犵犺狋狋犺犲犿牶狋犺犪狋狑犪狊狑犺犪狋狑犪狊狊狅犱狉犲犪犱犳狌犾牣

犎犲狉犲犪犾犾狔犺犪犱犪狊狅狉狋狅犳狉犲犾犻犵犻狅狀狅犳狑狉狅狀犵狀犲狊狊牣犑狌狊狋犪狊

狅狀犲犱狅犲狊狀狋犿犻狀犱犿犲狀狆狉犪犮狋犻狊犻狀犵犻犿犿狅狉犪犾犻狋狔狊狅犾狅狀犵犪狊

狋犺犲狔狅狑狀狋犺犪狋狋犺犲狔犪狉犲犻狀狋犺犲狑狉狅狀犵犫狔狆狉犲犪犮犺犻狀犵

犿狅狉犪犾犻狋狔牷狊狅犐犮狅狌犾犱狀狋犳狅狉犵犻狏犲犃狀犱狉犲狑犳狅狉狆狉犲犪犮犺犻狀犵

犻犿犿狅狉犪犾犻狋狔狑犺犻犾犲犺犲狆狉犪犮狋犻狊犲犱犿狅狉犪犾犻狋狔牣犢狅狌狑狅狌犾犱犪犾犾

犺犪狏犲犵狉狅狑狀狌狆狑犻狋犺狅狌狋狆狉犻狀犮犻狆犾犲狊牞狑犻狋犺狅狌狋犪狀狔犽狀狅狑犾

犲犱犵犲狅犳狉犻犵犺狋犪狀犱狑狉狅狀犵牞犻犳犺犲犺犪犱犫犲犲狀犻狀狋犺犲犺狅狌狊犲牣

犢狅狌犽狀狅狑牞犿狔犱犲犪狉牞狔狅狌狉犳犪狋犺犲狉狑犪狊犪狏犲狉狔犪狋狋狉犪犮

狋犻狏犲犿犪狀犻狀狊狅犿犲狑犪狔狊牣犆犺犻犾犱狉犲狀犱犻犱狀狅狋犱犻狊犾犻犽犲犺犻犿牷

犪狀犱犺犲狋狅狅犽犪犱狏犪狀狋犪犵犲狅犳犻狋狋狅狆狌狋狋犺犲狑犻犮犽犲犱犲狊狋

犻犱犲犪狊犻狀狋狅狋犺犲犻狉犺犲犪犱狊牞犪狀犱犿犪犽犲狋犺犲犿狇狌犻狋犲狌狀犿犪狀

薄丽托玛夫人 当然了，亲爱的，我们之间也还有别的分歧。

我实在不能容忍一个不讲道德的人。我想，

我还不至于是个伪君子；而且，如果他不

过是做
獉
些错事，我也不会在乎；人嘛，谁

又是完美无缺的呢？问题是，你父亲，严

格地说，并没干
獉
什么错事；问题是，他心

里想的，嘴里说的，就是错的，要命的就

在这儿。他简直是把错误当做他信仰的宗

教。本来嘛，有些人尽管干的是不道德的

事，可是只要他们宣扬道德，也就是承认

自己干的是错事，大家也就无所谓嘛。我

呢，正因为安德鲁嘴里宣扬的是不道德的

事，可是他干的又是道德的事，所以我不

能原谅他。要是他一直呆在家里，你们长

大成人之后，一定是毫无原则，根本不明白

什么是对的，什么是错的。你要明白，亲

爱的，你父亲在某些方面是个非常有吸引
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犕犪犼狅狉犅犪狉犫犪狉犪 芭 巴 拉 少 校

犪犵犲犪犫犾犲牣犐犱犻犱狀狅狋犱犻狊犾犻犽犲犺犻犿犿狔狊犲犾犳牶狏犲狉狔犳犪狉犳狉狅犿

犻狋牷犫狌狋狀狅狋犺犻狀犵犮犪狀犫狉犻犱犵犲狅狏犲狉犿狅狉犪犾犱犻狊犪犵狉犲犲犿犲狀狋牣

力的人。孩子们没有讨厌他的；他就利用

他这点优势，给他们灌输各种邪恶的思想，

结果谁也管不住这些孩子了。我本人也并

不是不喜欢他。正相反；不过，道德观上

的分歧是不能妥协的。

犛狋犲狆犺犲狀 犃犾犾狋犺犻狊狊犻犿狆犾狔犫犲狑犻犾犱犲狉狊犿犲牞犿狅狋犺犲狉牣犘犲狅狆犾犲犿犪狔

犱犻犳犳犲狉犪犫狅狌狋犿犪狋狋犲狉狊狅犳狅狆犻狀犻狅狀牞狅狉犲狏犲狀犪犫狅狌狋狉犲犾犻

犵犻狅狀牷犫狌狋犺狅狑犮犪狀狋犺犲狔犱犻犳犳犲狉犪犫狅狌狋狉犻犵犺狋犪狀犱狑狉狅狀犵牽

犚犻犵犺狋犻狊狉犻犵犺狋牷犪狀犱狑狉狅狀犵犻狊狑狉狅狀犵牷犪狀犱犻犳犪犿犪狀犮犪狀

狀狅狋犱犻狊狋犻狀犵狌犻狊犺狋犺犲犿狆狉狅狆犲狉犾狔牞犺犲犻狊犲犻狋犺犲狉犪犳狅狅犾狅狉犪

狉犪狊犮犪犾牶狋犺犪狋狊犪犾犾牣

斯蒂文 母亲，您说的这些只能让我困惑不解。人与

人之间可能有见解上的不同，甚至于有宗

教信仰上的分歧；但是，什么是对的，什

么是错的，这怎么可能有分歧呢？对的就

是对的；错的就是错的；如果一个人连这

一点都分不清楚，那他不是傻瓜就是坏蛋；

就这么回事嘛。

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 〔狋狅狌犮犺犲犱〕犜犺犪狋狊犿狔狅狑狀犫狅狔〔犛犺犲狆犪狋狊犺犻狊犮犺犲犲犽牣〕牎

犢狅狌狉犳犪狋犺犲狉狀犲狏犲狉犮狅狌犾犱犪狀狊狑犲狉狋犺犪狋牶犺犲狌狊犲犱狋狅犾犪狌犵犺

犪狀犱犵犲狋狅狌狋狅犳犻狋狌狀犱犲狉犮狅狏犲狉狅犳狊狅犿犲犪犳犳犲犮狋犻狅狀犪狋犲

狀狅狀狊犲狀狊犲牣犃狀犱狀狅狑狋犺犪狋狔狅狌狌狀犱犲狉狊狋犪狀犱狋犺犲狊犻狋狌犪

狋犻狅狀牞狑犺犪狋犱狅狔狅狌犪犱狏犻狊犲犿犲狋狅犱狅牽

薄丽托玛夫人 （感动）这才是我的孩子！（轻拍他的脸）对

这样的问题你父亲从来回答不上来！他的

办法就是哈哈大笑，然后用两句 “亲爱的，

宝贝儿”之类的胡言乱语搪塞过去。好了，

你现在了解情况了，你打算给我出什么主

意呢？

犛狋犲狆犺犲狀 犠犲犾犾牞狑犺犪狋犮犪狀狔狅狌犱狅牽 斯蒂文 那，您又能
獉
怎么样呢？

犔犪犱狔犅狉犻狋狅犿犪狉狋 犐犿狌狊狋犵犲狋狋犺犲犿狅狀犲狔狊狅犿犲犺狅狑牣 薄丽托玛夫人 反正，我得弄到这笔钱。

犛狋犲狆犺犲狀 犠犲犮犪狀狀狅狋狋犪犽犲犿狅狀犲狔犳狉狅犿犺犻犿牣犐犺犪犱狉犪狋犺犲狉犵狅犪狀犱

犾犻狏犲犻狀狊狅犿犲犮犺犲犪狆狆犾犪犮犲犾犻犽犲犅犲犱犳狅狉犱犛狇狌犪狉犲狅狉犲狏犲狀

斯蒂文 我们不能接受他的钱。我宁可搬到一个便宜

地方去住，比方说贝得福广场吧，哪怕是
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